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Picture Books In Translation:
A Step Toward Strengthening Intercultural Understanding

Readers in Japan may remember a special childhood picture book, and chances are that book was a translation
from another culture. Japanese children are fortunate to be exposed to other cultures thanks to such picture
books. Unfortunately, however, the same cannot be said for picture books in English, where translations are in
the slim minority. Since picture books can introduce topics to foster intercultural understanding at an age
when children are most receptive to different ideas, it’ s important to explore how we can increase the
publication of more Japanese and other culture’s high-quality children’ s literature. I will discuss the
challenges to introducing more Japanese picture books into other countries and suggest that with good
translation and minor adaptation it can be a wonderful gateway through which children can discover and

accept another culture.
*The lecture will be conducted in English.
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